
Ruku 421 [42 Shura 1-9] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
1 / 4 

عسق1)  حم إ لَِى 2)  (  وَ  إ لَِيْکَ  يُوحِي  کَذٰلکَِ   )

يزُ إلْحَکِيمُ  ( لَهُ مَا فيِ 3)  إلَّذِينَ مِنْ قَبْلِکَ اللَّهُ إلْعَزِ

إلْعَظِيمُ  إلْعَليُِّ  هُوَ  وَ  إلْأرَضِْ  فيِ  مَا  وَ  مَاوَإتِ   إلسَّ

وَ  4) فَوْقهِِنَّ  مِنْ  رْنَ  يََتَفَطَّ مَاوَإتُ  إلسَّ تَکَادُ   )

لمَِنْ  يَسْتَغْفِرُونَ  وَ  رَبِّهِمْ  بِحَمْدِ  يُسَبِّحُونَ  إلْمَلاَئکَِةُ 

إلرَّحِيمُ  إلْغَفُورُ  هُوَ  اللَّهَ  إ ِنَّ  إألََ  إلْأرَضِْ  وَ  5)  فيِ   )

ليَِاءَ اللَّهُ حَفِيظٌ عَلَيْهِمْ وَ   إلَّذِينَ إتَّخَذُوإ مِنْ دُونهِِ إأوَْ

بِوَکِيل   عَلَيْهِمْ  إأنَْتَ  وَ کَذٰلِ 6)  مَا  إ لَِيْکَ  (  إأوَْحَيْنَا  کَ 

بِيّاً لتَُِنْذِرَ إأمَُّ إلْقُرَى وَ مَنْ حَوْلَهَا وَ تَُنْذِرَ يَوْمَ   قرُْإ ناً عَرَ

فيِ  فَرِيقٌ  وَ  ةِ  إلْجَنََّ فيِ  فَرِيقٌ  فيِهِ  يْبَ  رَ لَ  إلْجَمْعِ 

( عِيرِ  وَ 7إلسَّ وَإحِدَةً  إأمَُّةً  لَجَعَلَهُمْ  اللَّهُ  شَاءَ  لَوْ  وَ   )

مَا  المُِونَ  إلظَّ وَ  رَحْمَتهِِ  فيِ  يَشَاءُ  مَنْ  يُدْخِلُ  لکِٰنْ 
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( نَصِير   لَ  وَ  وَليٍِّ  مِنْ  دُونهِِ 8لَهُمْ  مِنْ  إتَّخَذُوإ  إأمَِ   )

هُوَ  وَ  إلْمَوْتَى  يُحْيِي  هُوَ  وَ  إلْوَليُِّ  هُوَ  فَاللَّهُ  ليَِاءَ  إأوَْ

 ( 9ء  قدَِيرٌ )عَلَى کُلِّ شَيْ 

Ha-Mim Ain Sin Qaf Thus doth (He) send inspiration to thee as 

(He did) to those before thee,- Allah, exalted in power, full of 

wisdom. To Him belongs all that is in the heavens and on earth: 

and He is most high, most great. The heavens are almost rent 

asunder from above them (by His glory): and the angels celebrate 

the praises of their Lord, and pray for forgiveness for (all) beings 

on earth: Behold! Verily Allah is He, the oft-forgiving, most 

merciful. And those who take as protectors others besides Him,- 

Allah doth watch over them; and thou art not the disposer of their 

affairs. Thus have We sent by inspiration to thee an Arabic 

Quran: that thou mayest warn the mother of cities and all around 

her,- and warn (them) of the day of assembly, of which there is 

no doubt: (when) some will be in the garden, and some in the 

blazing fire. If Allah had so willed, He could have made them a 

single people; but He admits whom He will to His Mercy; and 

the wrong-doers will have no protector nor helper. What! Have 

they taken (for worship) protectors besides Him? But it is Allah,- 

He is the protector, and it is He who gives life to the dead: It is 

Hewho has power over all things. 
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سی طرح اللہ غالب و حکیم تمہاری طرف اور تم سے پہلے گزرے -ع س ق' ح م
ِ
ا

رہا ہے ا 

 

اور زمین میں جو کچھ بھی -ہوئے )رسولوں( کی طرف وحی کرت آسمانوں 

اور عظیم ہے ر 

 

رب اوپر سے پھٹ پڑیں  -ہے اُسی کا ہے، وہ بب ب ہے کہ آسمان 
 

ی ر

 

-ق

والوں کے  اور زمین  اُس کی تسبیح کر رہے ہیں  رشتے اپنے رب کی حمد کے ساتھ 

 

ق

و    -حق میں درگزر کی درخواستیں کیے جاتے ہیں اللہ غفور  آگاہ رہو، حقیقت میں 

ہی ہے بنا -رحیم   

 

دوسرے سرپرس کچھ  اپنے  کر  چھوڑ  کو  اُس  نے  لوگوں  جن 

سی طرح  -رکھے ہیں، اللہ ہی اُن پر نگراں ہے، تم ان کے حوالہ دار نہیں ہو
ِ
ہاں، ا

کے  تم بستیوں  اکہ 

 

ت ہے  کیا  وحی  ہم نے تمہاری طرف  رآن عربی 

 

ق یہ  نبیؐ،  اے 

ر )شہر مکہ( اور اُس کے گرد و پیش رہنے والوں کو خبردار کر دو، اور جمع ہونے  

 

مرک

ا    -کے دن سے ڈرا دو جن کے آنے میں کوئی شک نہیں

 

 میں جات

  

ب
ای  گروہ کو ج

 بنا -ہے اور دوسرے گروہ کو دوزخ میں

 

ن سب کو ای  ہی ام
ِ
اگر اللہ چاہتا تو ا

ا ہے، اور ظالموں کا نہ کوئی ولی  

 

دیتا، مگر وہ جسے چاہتا ہے اپنی رحمت میں داخل کرت

نہوں نے اُسے چھوڑ کر دوسرے ولی  -ہے نہ مدد گار
ِ
ادان ہیں کہ( ا

 

کیا یہ )ایسے ت
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ر چیز پر قادر 
 
اور وہ ہ ا ہے، 

 

ردوں کو زندہ کرت

ُ

بنا رکھے ہیں؟ ولی تو اللہ ہی ہے، وہی م

-ہے  

हा-मीम-ऐन-सीन काफ़ | इसी तरह अल्लाह ग़ाललब व हकीम तुम्हारी 

तरफ़ और तुमसे पहले गुज़रे हुए (रसूलों) की तरफ़ वहय करता रहा है 

| आसमानों और ज़मीन में जो कुछ भी है उसी का है, वह बरतर और 

अज़ीम है | क़रीब है कक आसमान ऊपर से फट पड़ें | फ़ररश्ते अपने रब 

की हम्द के साथ तस्बीह कर रहे हैं और ज़मीनवालों के हक़ में 

दरगुज़र की दरखास्तें ककए जाते हैं आगाह रहो, हक़ीक़त में अल्लाह 

गफूर व रहीम ही है | जजन लोगों ने उसको छोड़कर अपने कुछ दसूरे 

सरपरस्त बना रखे हैं, अल्लाह ही उनपर ननगरााँ है, तुम उनके हवालेदार 

नहीीं हो | हााँ, इसी तरह ऐ नबी, यह क़ुरआने-अरबी हमने तुम्हारी तरफ़ 

वहय ककया है ताकक तुम बजस्तयों के मरकज़ (शहरे-मक्का) और उसके 

गगदो-पेश रहनेवालों को ख़बरदार कर दो, और जमा होने के ददन से 

डरा दो जजसके आने में कोई शक नहीीं | एक गरोह को जन्नत में 

जाना है और दसूरे गरोह को दोज़ख़ में | अगर अल्लाह चाहता तो इन 

सब को एक ही उम्मत बना देता, मगर वह जजसे चाहता है अपनी 

रहमत में दाख़ख़ल करता है, और ज़ाललमों का न कोई वली है न 

मददगार | क्या (ये ऐसे नादान हैं कक) इन्होंने उसे छोड़कर दसूरे वली 

बना रखे हैं? वली तो अल्लाह ही है, वही मुदों को जज़न्दा करता है, और 

वह हर चीज़ पर क़ाददर है | 


